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Azərbaycan-Çin münasibətləri sürətlə inkişaf edərək müxtəlif sahələri
əhatə edir. 2025-ci ilin aprelində “Azərbaycan Respublikası ilə Çin
Xalq Respublikası arasında hərtərəfli strateji tərəfdaşlıq əlaqələrinin
qurulması haqqında Birgə Bəyanat” imzalanandan sonra iki ölkə
arasında ikitərəfli münasibətlər yeni inkişaf mərhələsinə qədəm qoyub
və Çin dilinin öyrənilməsinə maraq daha geniş vüsət alıb. Məqalədə
2019-cu ildən etibarən Heydər Əliyev Fondunun təşəbbüsü ilə yaradılan
distant Çin dili kurslarının nəzəri və praktik aspektləri tədqiq edilir.
Qeyd edək ki, Çin dilinin distant formada tədrisi Azərbaycanda ilk
dəfə məhz bu layihə vasitəsi ilə həyata keçirilib. Məqalədə, həmçinin,
Azərbaycanda Çin dilinin tədrisinin ümumi vəziyyəti və onun mümkün
tətbiq sahələri təhlil edilir. Distant Çin dili tədrisinin nəzəri əsasları, bu
sahədə irəli sürülmüş və tətbiq edilmiş nəzəriyyələr, Azərbaycanda
distant Çin dili kursunun təşkili, onun tədris xüsusiyyətləri, dərslik və
kurikulumun hazırlanma meyarları, dil səviyyələri və hədəflər tədqiqatın
əsas obyektlərini təşkil edir. Məqalənin təhlil və müzakirə bölməsində
distant Çin dili kurslarının tədrisi fonunda müəllim və öyrənən arasında
səmərəli qarşılıqlı əlaqəni təmin edən tədris modelinin formalaşdırılması,
yaş xüsusiyyətləri, sosial mənsubiyyəti, əvvəlki bilik səviyyəsi və
öyrənmə hədəfləri, HSK imtahanyönlü dərs modelinin (Hanyu Shuiping
Kaoshi, yəni Çin dilinin səviyyəsini müəyyən edən standartlaşdırılmış
imtahan) tətbiqi və nəticələri araşdırılır. Rəqəmsal və texnoloji səriştələrin
tədris prosesinə təsiri də məqalənin əsas tədqiqat obyektlərindəndir.

Açar sözlər: Çin dili, distant dil tədrisi, tranzaksional məsafə, texnoloji
səriştə, mədəniyyətlərarası ünsiyyət.
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Azerbaijan-China relations are developing rapidly and encompass a
wide range of fields. Following the signing of the Joint Statement on
the Establishment of a Comprehensive Strategic Partnership between
the Republic of Azerbaijan and the People’s Republic of China in April
2025, bilateral relations between the two countries have entered a
new stage of development, accompanied by growing interest in learn-
ing Chinese. This article examines the theoretical and practical as-
pects of distance Chinese language courses established in 2019 at the
initiative of the Heydar Aliyev Foundation. It is noteworthy that this
project represented the first initiative to provide distance Chinese lan-
guage instruction in Azerbaijan. The article analyzes the overall state
of Chinese language education in Azerbaijan and its potential areas
of application. The theoretical foundations of distance Chinese lan-
guage teaching, theories proposed and applied in this field, the or-
ganization of distance Chinese language courses in Azerbaijan, their
instructional characteristics, the criteria for developing textbooks and
curricula, as well as language proficiency levels and learning objec-
tives constitute the main areas of investigation. The analysis and dis-
cussion focus on the development of an instructional model designed
to ensure effective interaction between teachers and learners in dis-
tance Chinese language courses. The study also examines learners’
age characteristics, social backgrounds, prior knowledge, and learn-
ing objectives, as well as the implementation and outcomes of an
HSK-oriented instructional model (Hanyu Shuiping Kaoshi (HSK), also
known as the Chinese Proficiency Test). In addition, the impact of dig-
ital and technological competencies on the teaching and learning
process is examined as one of the key areas of the study.
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GİRİŞMüasir dövrdə informasiya-kommunikasiyatexnologiyalarının sürətli inkişafı və təhsil prose-sinin rəqəmsallaşması təhsil sisteminin təşkilinəvə tədris metodlarına əhəmiyyətli təsir göstə-rərək yeni pedaqoji yanaşmaların formalaşma-sına zəmin yaradıb. Bu proses, xüsusilə xaricidillərin tədrisində daha çox nəzərə çarpır. Xaricidillərin distant formada tədrisi son illərdəsürətlə inkişaf edən tədris modellərindən birinəçevrilib. Bu baxımdan, distant təhsilin səmərəlitəşkili, onun nəzəri əsaslarının praktik tətbiqi,beynəlxalq təcrübənin mənimsənilməsi və millitəhsil sisteminə uyğunlaşdırılması aktual elmiməsələlər kimi diqqət mərkəzindədir. Azər-baycanda bu sahədə uğurla həyata keçirilənlayihələrdən biri Heydər Əliyev Fondununtəşəbbüsü ilə, Azərbaycan Dövlət İqtisad Uni-versitetinin distant təhsil infrastrukturu əsasındavə Pekin Xarici Dillər Universiteti ilə AzərbaycanDillər Universiteti nəzdində fəaliyyət göstərənKonfutsi İnstitutunun tərəfdaşlığı çərçivəsində2019-cu ildən etibarən təşkil olunan distantÇin dili kurslarıdır. Bu kurslar ölkədə Çin dilininsistemli distant tədrisi sahəsində ilk təşəbbüsolmaqla yanaşı, həm də distant dil tədrisininnəzəri və praktik aspektlərinin öyrənilməsiüçün zəngin empirik məlumat bazası forma-laşdırıb. Bu tədqiqat yeddi il ərzində əldə edilmişpedaqoji təcrübəyə, öyrənənlər arasında mü-təmadi keçirilmiş sorğuların nəticələrinə vəmövcud distant dil tədrisi modelləri ilə aparılmışmüqayisəli təhlilə əsaslanır. Toplanmış materi-allar distant Çin dili tədrisinin təşkilati, metodikvə pedaqoji xüsusiyyətlərini kompleks şəkildəqiymətləndirməyə, tədris metodları ilə bağlıəsaslandırılmış təkliflər irəli sürməyə imkanverir. Azərbaycanda Çin dilinə olan marağınsürətlə artdığı mövcud şəraitdə bu istiqamətdəaparılan tədqiqatlar həm nəzəri, həm də təcrübibaxımdan xüsusi elmi və praktik əhəmiyyətdaşıyır. Qeyd edilməlidir ki, Azərbaycanda distantÇin dili tədrisinin nəzəri və praktik tərəflərinikompleks şəkildə araşdıran elmi tədqiqat deməkolar ki, mövcud deyil. Bu nöqteyi-nəzərdəntəqdim olunan tədqiqat mövcud boşluğu aradanqaldırmaq, distant Çin dili tədrisinin nəzəri

əsasları və praktik tətbiqinin sistemləşdirilməsiməqsədi daşıyır.
AZƏRBAYCAN-ÇİN MÜNASİBƏTLƏRİNİN 
İNKİŞAFI FONUNDA ÇİN DİLİNİN 
AZƏRBAYCANDA TƏDRİSİTarixi İpək Yolu üzərində yerləşən Azərbaycanvə Çin arasında münasibətlər son illərdə dinamikinkişaf edərək hərtərəfli strateji tərəfdaşlıq sə-viyyəsinə yüksəlib. İki ölkə arasında iqtisadivə ticarət əməkdaşlığının genişlənməsi, mədəni-humanitar əlaqələrin dərinləşməsi və inten-sivləşməsi dil mübadiləsinin və xarici dil təd-risinin inkişafını zəruri edib. Bu baxımdan,Azərbaycan və Çin dillərinin qarşılıqlı tədrisivə öyrənilməsi iki ölkə arasında əməkdaşlığınmühüm istiqamətlərindən birinə çevrilib.Ölkəmizin müstəqilliyini ilk tanıyan ölkələrdənbiri Çin olub və 1992-ci ildə bu ölkə ilə diplo-matik münasibətlər qurulub. Sabit şəkildə inkişafedən iki ölkə münasibətləri, xüsusilə 2013-cüildə Çin tərəfindən irəli sürülən “Kəmər və yol”təşəbbüsü Azərbaycan-Çin münasibətlərininyeni mərhələyə qədəm qoymasına təkan verib,bununla yanaşı, dövlət dillərinin qarşılıqlı tədrisisahəsində yeni yanaşmaların, metodların vətədris resurslarının formalaşmasına şəraityaradıb. Təhsil və dil siyasəti sahəsində əmək-daşlığın genişləndirilməsi iki ölkə arasındaimzalanan mühüm siyasi sənədlərdə də özəksini tapıb.2024-cü ildə Astanada imzalanan “AzərbaycanRespublikası ilə Çin Xalq Respublikası arasındastrateji tərəfdaşlığın qurulması haqqında BirgəBəyannamə”nin 3.3-cü və 3.4-cü maddələrindədil mübadiləsinin təşviqi, Azərbaycan və Çindillərinin qarşılıqlı tədrisinin dəstəklənməsi,müəllim və mütəxəssis mübadiləsinin həyatakeçirilməsi, habelə Azərbaycanda Konfutsiinstitutlarının fəaliyyətinin inkişaf etdirilməsiməsələləri xüsusi vurğulanıb.Növbəti mərhələdə 2025-ci ildə Pekindəimzalanan “Azərbaycan Respublikası ilə ÇinXalq Respublikası arasında hərtərəfli stratejitərəfdaşlıq əlaqələrinin qurulması haqqındaBirgə Bəyanat”ın 9-cu maddəsində də Azər-baycanda Konfutsi institutlarının inkişafına
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dəstək göstərilməsi, eləcə də təhsil müəssi-sələrində Azərbaycan və Çin dillərinin tədrisinintəşviq olunması prioritet istiqamətlər kimi qeydedilib.Qeyd olunan sənədlərin təhlili göstərir ki,Azərbaycan və Çin arasında imzalanmış ənyüksək səviyyəli siyasi sənədlərdə dil tədrisivə dil mübadiləsi məsələlərinə xüsusi diqqətyetirilir. Bu fakt dilin yalnız ünsiyyət vasitəsideyil, həm də dövlətlərarası əməkdaşlığın,mədəniyyətlərarası dialoqun və qarşılıqlıanlaşmanın mühüm aləti kimi qəbul edildiyinigöstərir. Bu baxımdan, Çin dilinin Azərbaycanda,Azərbaycan dilinin isə Çində tədrisi iki ölkəarasında strateji tərəfdaşlığın, humanitarəməkdaşlığın inkişafına töhfə verən mühümamillərdən biri kimi qiymətləndirilə bilər.
AZƏRBAYCANDA ÇİN DİLİ TƏDRİSİNİN 
MÖVCUD VƏZİYYƏTİAzərbaycanın klassik bədii irsində Çinmövzusu mühüm yer tutur. Nizami Gəncəvininvə Molla Pənah Vaqifin əsərlərində, XIV–XVəsrlərdə yaşayan Azərbaycan coğrafiyaşünasıƏbdürrəşid Bakuvinin elmi yaradıcılığında,həmçinin XV–XVI əsrlərin tanınmış rəssamlarıSultan Məhəmməd Təbrizi, Mirzə Əli, MüzəffərƏli, o cümlədən Mir Seyid Əli və Ağa Mirəyinəsərlərində Çin motivlərinə geniş yer ayrılıb.Tarixi ənənələrə baxmayaraq, müasir dövrdəAzərbaycanda çinşünaslıq sahəsində aparılantədqiqatların həcmi və institusional inkişafsəviyyəsi beynəlxalq çinşünaslıq sahəsindəmüşahidə olunan sürətli inkişafla müqayisədənisbətən məhdud xarakter daşıyır. Azərbaycan müstəqilliyini bərpa etdikdənsonra ölkədə Şərqi Asiya dillərinin, xüsusilə dəÇin dilinin tədrisinə maraq və tələbat tədricənartıb. Azərbaycan–Çin münasibətlərinin inkişafıfonunda Çin dili üzrə mütəxəssislərin hazır-lanması ali təhsil müəssisələrinin qarşısındaduran mühüm vəzifələrdən birinə çevrilib. Buistiqamətdə ilk sistemli addımlardan biri BakıDövlət Universitetinin Şərqşünaslıq fakültəsində2004-cü ildə regionşünaslıq (Çin üzrə) ixtisasınınyaradılması olub. Həmin ixtisas üzrə hər iltələbə qəbulu həyata keçirilir və onlar Çin dili

ilə yanaşı, Çin tarixi, mədəniyyəti, siyasəti vəiqtisadiyyatı ilə bağlı biliklərə yiyələnirlər.Çinşünaslıq sahəsində kadr hazırlığının dahada təkmilləşdirilməsi məqsədilə 2009-cu ildənetibarən magistratura səviyyəsində də təhsilproqramları həyata keçirilməyə başlanıb. 2011-ci ildə Bakı Dövlət Universiteti ilə Çin XalqRespublikasının Anhui Universiteti arasındaəməkdaşlıq çərçivəsində Çin Xalq RespublikasıTəhsil Nazirliyinin Dil Təhsili və ƏməkdaşlıqMərkəzinin1 dəstəyi ilə universitetin nəzdindəKonfutsi İnstitutu yaradılıb. İnstitutun fəaliyyətiÇin dilinin tədrisi, Çin mədəniyyətinin tanıdılmasıvə Azərbaycan–Çin humanitar əlaqələrinininkişaf etdirilməsi baxımından mühüm əhə-miyyət kəsb edir. Burada müxtəlif səviyyələrüzrə Çin dili kursları təşkil olunur, elmi-mədənitədbirlər və Çin mədəniyyətinin tanıdılmasıməqsədi ilə layihələr həyata keçirilir.Azərbaycanda Çin dili tədrisinin inkişafındanövbəti mühüm mərhələ 2022-ci ildə BakıDövlət Universitetinin Şərqşünaslıq fakültəsindəÇin filologiyası ixtisasının təsis edilməsi olub.Bu addım Çin dili üzrə peşəkar filoloqlarınhazırlanmasına, eləcə də ölkədə Çinşünaslıqtədqiqatlarının institusional əsaslarının möh-kəmləndirilməsinə xidmət edir.2016-cı ildə Azərbaycan Dillər Universitetivə Hucou Pedaqoji Universitetinin birgə əmək-daşlığı, Hanbanın dəstəyi ilə Azərbaycandaikinci Konfutsi İnstitutu təşkil edilib. Bundanbaşqa, Azərbaycan Dillər Universitetində Çindili ixtisası və Çin dili üzrə tərcüməçilik ixtisaslarıfəaliyyət göstərir.Ölkədə fəaliyyət göstərən Konfutsi institut-ları tərəfindən Xəzər Universitetində, ADA Uni-versitetində, Dövlət İdarəçilik Akademiyasında,Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənətUniversitetində, Azərbaycan Dövlət İqtisadUniversitetində, Azərbaycan Milli Elmlər Aka-demiyasında, eləcə də müxtəlif dövlət qurum-larında və ümumtəhsil məktəblərində Çin dilitədris mərkəzləri və sinif otaqları yaradılıb.

Aqşin Əliyev
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1 Keçmiş adı “Hanban”, yəni “Çin Dilinin Beynəlxalq

Təşviqi üzrə Rəhbərlik Qrupunun Ofisi”. 2020-ci ildə
adı dəyişdirilərək “Dil Təhsili və Əməkdaşlıq
Mərkəzi” adlandırılıb.



Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Çinə2025-ci ildəki dövlət səfərindən sonra Çin dilinəartan maraq özünü daha aydın büruzə verir.Bu tendensiya Azərbaycanda özəl dil mər-kəzlərində Çin dilinə xüsusi diqqətin ayrılmasıvə Çin dilini öyrənmək istəyən azərbaycanlıgənclərin sayının əhəmiyyətli dərəcədə artmasıilə öz təsdiqini tapır.
DİSTANT TƏHSİLİN TƏTBİQİNİ ZƏRURİ 
EDƏN AMİLLƏRDistant təhsil modeli texnoloji vasitələrləvə xüsusi metodlarla təhsili uzaq məsafədənçatdıran bir prosesdir. Honeyman və Millerinfikrincə, distant təhsil məlumat mənbəyi iləöyrənənlərin zaman və məkan baxımından,yaxud hər iki aspekt üzrə bir-birindən ayrıolduğu şəraitdə təlim prosesinin təşkili və öy-rənmə imkanlarının təmin edilməsinə yönəlmişbir prosesdir (Honeyman & Miller, 1993).Distant təhsil modeli uzun müddətdir ki,müxtəlif təhsil sistemlərində tətbiq olunsa da,onun əhəmiyyəti xüsusilə COVID-19 pandemiyasıdövründə daha qabarıq şəkildə özünü göstərib.Ümumilikdə, distant təhsilin inkişafını vətətbiqini zəruri edən bir sıra amillər mövcuddur.Bu amillərə təhsilin əlçatanlığının genişlən-dirilməsi, ömürboyu təhsilin dəstəklənməsi,çevik təhsil imkanlarının yaradılması, təhsilxərclərinin optimallaşdırılması, fiziki məh-dudiyyətli şəxslər üçün təhsil imkanlarınınartırılması, beynəlxalq təhsil proqramlarınaəlçatanlığın asanlaşdırılması, eləcə də rəqəmsalsavadlılığın və informasiya-kommunikasiyatexnologiyalarından istifadə bacarıqlarınıninkişaf etdirilməsi və digərləri daxildir. Buüstünlüklər distant təhsili müasir təhsil sis-teminin mühüm tərkib hissəsinə çevirib.
DİSTANT ÇİN DİLİ TƏDRİSİNİN NƏZƏRİ 
ƏSASLARIBu tədqiqatın nəzəri çərçivəsini tranzaksionalməsafə (transactional distance) nəzəriyyəsi,ikinci dilin mənimsənilməsi nəzəriyyələri vəsosial-mədəni nəzəriyyə təşkil edir. 1970-ciillərdə Maykl G. Mor tərəfindən irəli sürülən

tranzaksional məsafə nəzəriyyəsi distant təhsilhaqqında əsas nəzəri yanaşmalardan biridir.Bu nəzəriyyə müəllim və öyrənən arasındamövcud olan öyrənmə münasibətlərini izahedib ölçməyə çalışır. Bildiyimiz kimi, distanttəhsil zamanı tərəflər arasında məkan və zamanməsafəsi mövcuddur. Maykl G. Morun fikrincə,fiziki və ya zaman məsafəsindən fərqli olaraqtranzaksional məsafə təlim zamanı müəllim vətələbə (öyrənən) arasında onları bir-birindənayıran psixoloji və ya kommunikativ boşluqkimi xarakterizə olunur (Moore, 1997). Morunnəzəriyyəsinə əsasən tranzaksional məsafəninsəviyyəsini müəyyən edən üç əsas dəyişənlərqrupu vardır. Bu dəyişənlər dialoq, struktur vəöyrənənin müstəqilliyidir (Qrafik 1).Qrafik 1-də Morun tranzaksional məsafənəzəriyyəsində səbəb-nəticə əlaqəsini və üçdəyişənin qarşılıqlı əlaqəsi nəticəsində psixolojivə kommunikativ boşluğun formalaşması təsviredilib. Distant təhsildə məsafə qaçılmazdır,amma Morun nəzəriyyəsinə əsasən müəllimvə öyrənən arasında qarşılıqlı əlaqənin keyfiyyətifiziki məsafədən daha önəmlidir. Distant təhsildə fiziki məsafənin nə qədərolmasının təhsilin keyfiyyətinə birbaşa həlledicitəsiri yoxdur, amma tranzaksional məsafə nəqədər çox olarsa, distant tədrisin səmərəliliyio qədər aşağı, nə qədər az olarsa, distant təhsilinkeyfiyyəti bir o qədər yaxşı olar. Məsələn, mü-əllim tələbənin suallarına çevik cavab verməklə,həftəlik müzakirələr aparmaqla, dərsləritələbələrin ehtiyacına uyğun dizayn etməkləvə digər metodlarla öyrənənin tədris prosesindəfəal iştirakını təmin edə bilər, bu halda tran-zaksional məsafə azalmış olur. Əks halda, tran-zaksional məsafə çoxalır, psixoloji və kommu-nikativ boşluq böyüyür. Xarici dilin tədrisi zamanı ikinci dilin mənim-sənilməsi nəzəriyyələri nəzərə alınmalıdır. Bubaxımdan, S.D. Kraşenin irəli sürdüyü “Girişhipotezi” (Input Hypothesis), M. Svainin irəlisürdüyü “Çıxış hipotezi” (Output Hypothesis)və M.H. Lonqun irəli sürdüyü “Qarşılıqlı əlaqəhipotezi”nə (Interaction Hypothesis) diqqətayırmaq lazımdır. Bu üç nəzəriyyə xarici dilinikinci dil kimi mənimsənilməsi probleminə üçmüxtəlif nəzəri aspektdən yanaşır, giriş, çıxış
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və qarşılıqlı əlaqə olmaqla üç fərqli prosesimüzakirəyə çıxarır. Kraşenə (1985) görə insandili yalnız bir halda – ötürülən məlumatı anladığıhalda mənimsəyə bilir. O, insanda mövcud olandil biliyini i simvolu, mövcud dil biliyindən dahaartığını 1 simvolu ilə təsvir edib. “Giriş hipotezini”əks etdirən (i+1) konsepsiyasına görə dilmənimsənilməsi mövcud dil biliyindən dahaartığını təbii şəkildə öyrəndiyimiz zaman başverir. Bu yanaşmada şüurlu öyrənmədən dahaçox qeyri-şüuri öyrənmənin əhəmiyyəti vur-ğulanır. Məsələn, öyrənənin xarici dildə eşitdiyimüvafiq bir cümlədə başa düşdüyü bütün sözlərii, başa düşmədiyi, lakin kontekstdən mənasınıçıxara bildiyi dil vahidini isə 1 kimi qəbul etsək,(i+1) prosesi nəticəsində öyrənən həmin dilvahidini mənimsəyərək dil biliyini tədricəngenişləndirir (Krashen, 1985).“Çıxış hipotezi”ni irəli sürən M. Svain (1985)“Giriş hipotezi”nin natamamlığını diqqətəçatdıraraq hesab edir ki, dil mənimsənilməsindədanışmaq və yazmaq mühüm rola malikdir.Öyrənən öyrəndiyi dil biliklərini tətbiq etməkləmümkün çatışmazlıqları və boşluqları müşahidəetməklə dil biliklərini daha da dərinləşdirəbilər (Swain, 1985). M. Lonqun (1985) irəli sürdüyü “Qarşılıqlıəlaqə hipotezi”nə görə dil mənimsənilməsizamanı “mənanın müzakirəsi” mühüm rola ma-likdir. Mənanın müzakirəsi dil mənimsənilməsinidolayı şəkildə dəstəkləyən əsas mexanizmlərdən

biri hesab olunur. Əgər dil və müzakirə (dialoq)dil biliklərinin daha dərindən başa düşülməsinəşərait yaradırsa və dil biliklərinin başa düşülməsiöz növbəsində dil mənimsənilməsini güclən-dirirsə, o zaman məntiqi olaraq belə qənaətəgəlmək olar ki, dil və müzakirə dil mənimsə-nilməsinə əhəmiyyətli müsbət təsir göstərir(Long, 1985).Viqotskiyə (1978) görə insanın idraki (koq-nitiv) inkişafında sosial-mədəni ünsiyyət mü-hüm rola malikdir. Biliyin mənimsənilməsi ikisəviyyəli prosesdir. İlk olaraq başqaları iləünsiyyətə girilir, daha sonra mənimsənilən bilikinsanın idrak sisteminə daxil olur. Xarici dilləriöyrənərkən dialoq və ünsiyyətin rolu xüsusiolaraq vurğulanır və tətbiq olunur. Xarici dildərsliklərinin əksəriyyətində dialoqlara vəünsiyyət xarakterli çalışmalara xüsusi yer ay-rılır. Viqotskinin irəli sürdüyü sosial-mədəninəzəriyyə xarici dil tədrisinin nəzəri və praktikəsaslarından biri hesab olunur (Vygotsky, 1978).Beləliklə, tranzaksional məsafə nəzəriyyəsidistant tədris mühitində müəllim və öyrənəninqarşılıqlı əlaqəsinin təşkilini izah etdiyi, ikincidilin mənimsənilməsi nəzəriyyələri dilöyrənməprosesinin əsas mexanizmlərini açıqladığı, sosial-mədəni nəzəriyyə isə dilin sosial-qarşılıqlı əlaqəvə mədəni kontekst vasitəsilə mənimsənilməsiniəsaslandırdığı üçün bu nəzəri yanaşmalar bir-likdə distant Çin dili tədrisinin nəzəri çərçivəsinitəşkil edir.
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AZƏRBAYCANDA DİSTANT ÇİN DİLİ 
TƏDRİSİNİN TƏŞKİLİSon dövlərdə dərinləşən hərtərəfli müna-sibətlər fonunda ölkəmizdə Çin dilini bilənmütəxəssislərə böyük ehtiyac yaranıb. Mədənivə humanitar əlaqələrdə dillərin qarşılıqlı tədrisivə öyrənilməsi mühüm əhəmiyyət kəsb edir.Azərbaycanla Çin arasında mədəni və humanitarəlaqələrin inkişafında Heydər Əliyev Fondununmühüm rolu vardır. Mədəni və humanitarəlaqələrin genişlənməsi nəzərə alınaraq HeydərƏliyev Fondunun vitse-prezidenti Leyla Əliye-vanın təşəbbüsü ilə Azərbaycanda distant Çindili kurslarının təşkil olunması ilə bağlı qərarqəbul edilib. 2019-cu ilin sentyabr ayında Azər-baycan Dövlət İqtisad Universitetinin distanttəhsil infrastrukturu əsasında Azərbaycandailk dəfə Çin dilinin distant formada tədrisihəyata keçirilməyə başlanıb. Tədris prosesininhəyata keçirilməsi məqsədilə Pekin Xarici DillərUniversiteti Asiya fakültəsi Azərbaycan dilikafedrası və Azərbaycan Dillər Universitetininnəzdində fəaliyyət göstərən Konfutsi İnstitututərəfdaş olaraq dəvət olunub. Heydər ƏliyevFondu tərəfindən təşkil olunan distant kurslarınəsas məqsədi Çin dilinin öyrənilməsini dahageniş əhali qrupları üçün əlçatan etmək, re-gionlarda yaşayan şəxslər, əlilliyi olan şəxslər,şəhid ailələrinin üzvləri və qazilər üçün çeviktəhsil imkanları yaratmaq olub. Bundan əlavə,yuxarıda qeyd edildiyi kimi, Azərbaycanda Çindili proqramları, əsasən, Bakı şəhərində tədrisolunur. Distant Çin dili kursları bu mənadaməsafə problemini aradan qaldırır, regionlarda,hətta xaricdə yaşayan həmvətənlər üçün dəəlverişli imkan yaradır. Tədris həftədə üç dəfə,hər dəfə 90 dəqiqə olmaqla təşkil olunur vədərslər Azərbaycan və Çin müəllimlərinin birgəiştirakı ilə aparılır. Bu model öyrənənlərin həmana dili vasitəsilə izah almaq, həm də aparıcımüəllimlə ünsiyyət qurmaq imkanlarını geniş-ləndirir. Hər dəfə 20-25 tələbə qəbul edilir,onlar iki qrupa ayrılır və hər biri 3 ay olmaqlamərhələli şəkildə kurslarda iştirak edirlər.Dərslər Zoom platforması üzərindən aparılır,hər mərhələnin sonunda tələbələrə şifahi vəyazılı imtahan verdikdən sonra sertifikatlartəqdim edilir.

DİSTANT ÇİN DİLİ TƏDRİSİNİN 
XÜSUSİYYƏTLƏRİ, DƏRSLİK SEÇİMİ VƏ 
KURİKULUMUN HAZIRLANMASIDistant Çin dili tədrisində istifadə olunandərsliyin düzgün seçimi, eləcə də onun onlayntədris mühitinə uyğunlaşdırılması təlim prose-sinin səmərəliliyinin təmin edilməsi baxımındanmühüm rola malikdir. 2019-cu ildən etibarənilk iki tələbə qəbulu mərhələsində əsas dərslikkimi “Yeni Praktik Çin Dili Dərsliyi”ndən2 istifadəedilib. Bu mərhələdə elementar səviyyədəöyrənənlərin başlanğıc dil bazasının forma-laşdırılması məqsədilə dərsliyin ilk beş dərsiəsas tədris materialı kimi seçilib. Dil materialınınmərhələli şəkildə mənimsənilməsini təminetmək məqsədilə hər bir dərs bir neçə modulüzrə bölünərək tədris edilib.2024-cü ildən etibarən Azərbaycanda Çindilinə artan maraq, tələbələrin dil öyrənməməqsədlərinin genişlənməsi və beynəlxalq stan-dartlara uyğun qiymətləndirmə ehtiyaclarınəzərə alınaraq dərslik seçimində dəyişiklikedilib və “Standart HSK Dərsliyi”nin3 istifadəsinəbaşlanılıb. Bu dəyişiklik bir sıra mühüm amillərləəsaslandırılır. HSK4 Çin dilini ikinci dil kimiöyrənən şəxslərin dil səviyyələrini qiymət-ləndirmək üçün nəzərdə tutulmuş beynəlxalqstandartlaşdırılmış imtahan sistemidir. HSKnəticələri Çində təhsil almaq, akademik mühitdəfəaliyyət göstərmək və bir sıra beynəlxalqşirkətlərdə işləmək üçün bir çox hallarda tələbolunur. Buna görə də HSK əsaslı dərsliklərdənistifadə tələbələrin yalnız dil biliklərini inkişafetdirməyə deyil, həm də onları beynəlxalqqiymətləndirmə sisteminə hazırlamağa vəbeynəlxalq səviyyədə tanınan sertifikat əldəetmələrinə imkan yaradır. Bundan əlavə, HSKstandartlarına əsaslanan dərsliklərə keçid tədrisprosesinin sistemləşdirilməsi, tələbələrin Çindili səviyyəsinin obyektiv qiymətləndirilməsi,
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dil bacarıqlarının beynəlxalq meyarlara uyğunformalaşdırılması, dinləmə, danışıq, oxu və yazıkimi dörd əsas dil bacarığının balanslı şəkildəinkişaf etdirilməsi baxımından mühüm əhə-miyyət kəsb edir. Səviyyələr üzrə bölünmüşsöz ehtiyatı, qrammatik strukturlar və kom-munikativ tapşırıqlar əsasında hazırlanmış HSKdərsliklərinin distant təhsil mühitinə uyğun-laşdırılması müəllimlərin qarşısında duran əsasçağırışlardandır. Bu uyğunlaşdırma dərs mate-riallarının rəqəmsal formata keçirilməsini,tapşırıqların onlayn mühit üçün dizayn edil-məsini, vizual və interaktiv materiallardan genişistifadə kimi istiqamətləri əhatə edir.Dərslik materialları ilə yanaşı, öyrənmə pro-sesinin daha effektiv təşkili məqsədilə müəllim-lər tərəfindən hazırlanmış əlavə tədris resursları,o cümlədən video materiallar, təqdimatlar, in-teraktiv tapşırıqlar və digər rəqəmsal öyrənməvasitələri də tələbələrə təqdim olunur. Bu re-surslar distant tədris mühitində tələbələrinmüstəqil öyrənmə imkanlarını genişləndirir vəonların Çin dili üzrə ünsiyyət səriştələrinininkişafına əlavə dəstək verir.Kurikulumda fonetika, leksika, qrammatikavə ünsiyyət səriştələrinin paralel inkişafı daəsas prinsip kimi qəbul edilib.
SƏVİYYƏLƏR VƏ ÖYRƏNMƏ HƏDƏFLƏRİ

1. Elementar səviyyəDistant Çin dilinin tədrisi zamanı elementarsəviyyə (HSK 1, 2, 3) üzrə müəyyən edilmişöyrənmə hədəfləri aşağıdakı kimidir:
Dinləmə, danışma, oxuma və yazma böl-mələrindən ibarət olan elementar səviyyənibitirdikdən sonra tələbə təxminən HSK 2.0əsasında 1050 ədəd söz vahidindən ibarət lüğətehtiyatına, 100-dən çox qrammatik qaydaya vəÇin dilinin ümumi qrammatik quruluşuna bələdolur. Elementar Çin dili biliyi olan tələbə gündəlikdanışıq, sadə fikir mübadiləsi aparmaq baca-rığına malik olur. Azərbaycan və Çin mədə-niyyətləri arasında ortaq və fərqli xüsusiyyətlərbarədə ilkin biliklərə yiyələnir. Dil bacarıqlarıüzrə müvafiq olaraq aşağıdakıları özündəbirləşdirir.

Dinləmə bacarığı. Çin dilinin hecalarını(pinyin) və tonlarını mənimsəyir, müəlliminyavaş danışığını qismən başa düşür, öyrəndiyisözü başqa yerdə eşidərkən təxmin edibmənasını tapmağı bacarır, görüşmək, özünütəqdim etmək, təbrik etmək, sual vermək,bazarlıq etmək və digər gündəlik tələb olunanən sadə dialoqları qurmağı bacarır. Dinləməsürəti dəqiqədə 120-140 heroqlif səviyyəsindənəzərdə tutulur.
Danışıq bacarığı. Sözləri nisbətən aydınşəkildə tələffüz edir, tələffüzündə ana dilinintəsiri aydın sezilir, qrammatik və fonetik cə-hətdən səhv cümlələrin nisbəti 30%-i keçmə-məlidir.
Oxu bacarığı. Çin heroqliflərini təmsil edənmüvafiq hecaların (pinyin) köməyi ilə mətnioxuyur, lüğətdən istifadə etməklə 80% öyrəndiyisözlərdən ibarət olan mətni oxuyub başa düşür,mətnin mənasını anlayır. Oxu sürəti dəqiqədə90-110 heroqlif səviyyəsində nəzərdə tutulur. 
Yazı bacarığı. Öyrəndiyi hecanı, heroqlifi,sözü və cümləni dinləyib yazmağı bacarır,heroqliflərin yazı qaydalarına uyğun olaraqxətlərin yazılma ardıcıllığını mənimsəyir,heroqlifləri yazarkən buraxdığı səhvlər mətninümumi mənasına təsir etmir.
2. Orta səviyyə Distant Çin dilinin tədrisi zamanı orta səviyyə(HSK 4, 5) üzrə müəyyən edilmiş öyrənməhədəfləri aşağıdakı kimidir:Tələbə HSK 2.0 əsasında 2700 ədəd sözvahidindən ibarət lüğət ehtiyatına yiyələnir,100-dən çox qrammatik qaydanı mənimsəyir,Çin mədəniyyəti haqqında biliklərini geniş-ləndirir, Çin və Azərbaycan mədəniyyəti haq-qında Çin dilində fikirlər ifadə edir.
Dinləmə bacarığı. Standart Çin dilinin tələb-lərinə uyğun olaraq dəqiqədə 180-220 heroqlifolmaqla dinləmə bacarığına yiyələnir. Həyatınən vacib hadisələri ilə bağlı olan bütün dialoqlarıbaşa düşür, peşə fəaliyyəti ilə bağlı söhbətlərianlayır, televiziya və radioda xəbərləri dinləyiböyrəndiyi sözləri və qısa cümlələri anlaya bilir.
Danışıq bacarığı. Tələbə fikirlərini sərbəstifadə etmək bacarığına yiyələnir, intonasiyası,
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danışıq sürəti və tonların dəqiq tələffüzü dilinnormalarına cavab verir. Ümumi xarakterli mü-zakirələr aparmaq və işiylə əlaqədar danışıqlaraparmaq qabiliyyətinə nisbətən yiyələnir.
Oxu bacarığı. Ümumi xarakterli mətnlərioxuyub başa düşür. Oxu sürəti dəqiqədə 120-150 heroqlifdən ibarətdir. Heroqlifin yanındaheca (pinyin) göstəricilərinə ehtiyac qalmır.Sərbəst söz öyrənmək, sözün mənasınımüəllimin köməkliyi olmadan qavramaqqabiliyyətinə yiyələnir.
Yazı bacarığı. 300 heroqlifdən ibarət mətnidinləyib dəqiqədə 10 heroqlif olmaqla yazmağıbacarır, ümumi xarakterli mətnləri, formalmətnləri, iş xarakterli yazışmaları, müstəqilşəkildə yaza bilir. İfadəsi aydın və səlisdir.
TƏHLİL VƏ MÜZAKİRƏ

1. Distant Çin dili tədrisində 
müəllim-öyrənən münasibətlərinin 
formalaşdırılmasıDistant tədris zamanı müəllim və öyrənə-nin arasında düzgün qarşılıqlı münasibətinqurulması xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Xaricidillərin distant formada tədrisi zamanı bu amilözünü daha aydın şəkildə büruzə verir. Başqasözlə, müəllimlə öyrənən arasında tranzaksionalməsafənin azaldılması xüsusi metod, yanaşmavə təşkilati bacarıq tələb edir. 2019-cu ildənetibarən distant Çin dilinin tədrisindən əldəolunan təcrübəyə əsasən aşağıdakı qənaətlərəgəlmək olar: 
İki müəllim, bir dərs modeli: Distant Çin

dili tədrisində əməkdaşlıq yanaşması. Qeydolunduğu kimi, distant Çin dili kursları biriazərbaycanlı, digəri isə çinli olmaqla iki müəllimtərəfindən tədris olunur. Hər iki müəllim zənginpedaqoji təcrübəyə malik olmaqla yanaşı, Çininmüvafiq universitetlərində Çin dilinin beynəlxalqtədrisi ixtisası üzrə təhsil alıblar. Bu ixtisasÇində uzun müddət “Çin dilinin əcnəbilərətədrisi” (对外汉语) adı ilə tanınıb, sonralar isəbeynəlxalq təhsil konsepsiyasının inkişafı iləəlaqədar “Çin dilinin beynəlxalq tədrisi” (国际
中文教育) adı ilə əvəz edilib. Hazırda bu ixti-sas Çin universitetlərində, əsasən, Çin dili və

ədəbiyyatı (filologiya) fakültələri və ya beynəlxalqmədəni mübadilə fakültələri nəzdində fəaliyyətgöstərir və Çin dilini ikinci dil kimi öyrənənşəxslərə bu dili tədris etmək məqsədi ilə mü-təxəssislərin hazırlanması məqsədini qoyur. İkimüəllim, bir dərs modelinin tətbiqi distanttədris prosesi zamanı qarşılıqlı tamamlayıcıfunksiya daşıyır. Çin əsilli Çin dili müəllimiöyrənənin tələffüz, dörd ton sistemi, intonasiya,ünsiyyət bacarıqlarının formalaşmasına dahaçox fokuslanırsa, Azərbaycan əsilli Çin dilimüəllimi tədris prosesini nəzəri biliklərin,xüsusilə qrammatik və leksik biliklərin izahı,şərhi və müqayisəsi üzərində qurur. Bundanbaşqa, mədəni biliklərin ötürülməsi və mü-qayisəsi, öyrənmə metodlarının tətbiqi kimibilikləri də tələbələrlə bölüşür. Beləliklə, həriki müəllimin qarşılıqlı əməkdaşlığı distant Çindili dərslərinin keyfiyyətinin yüksəldilməsi, dilmühitinin formalaşması və təlim prosesinindaha effektiv olması üçün münbit şərait yaradır.Bu model Morun tranzaksional məsafə nəzə-riyyəsi baxımından qiymətləndirildikdə eynidərsin iki müəllim arasında funksional bölgüsüpsixoloji-kommunikativ məsafənin azalmasınaxidmət edir.
Öyrənənin yaşı, sosial mənsubiyyəti, hə-

dəfləri və əvvəlki bilik bazasının distant Çin
dili tədrisinə təsiri. İlk növbədə, universitetdəixtisas fənninin və xarici dilin distant formadamüstəqil kurslarda tədrisi fərqli anlayışlarolduğu kimi, fərqli yanaşmalar tələb edir. Uni-versitet fənlərinin auditoriyası, adətən, eyniyaş qrupuna, eyni ixtisasa, eyni sosial qrupa(əsasən, tələbələrdən ibarət auditoriyaya),təxminən eyni bilik bazasına malik insanlarıözündə birləşdirir. Amma distant Çin dilikurslarına 18 yaşdan yuxarı şəxslər qəbul edilir,xüsusi hallarda yaş həddi endirilə bilər, ammaən yüksək yaş həddi yoxdur. Distant Çin dilikurslarında indiyə qədər iştirak edən ən gənctələbənin 14, ən böyüyünün isə 75 yaşı olub.Göründüyü kimi, iştirakçıların yaş diapazonukifayət qədər genişdir; bununla yanaşı, 25–45yaş qrupuna aid şəxslər üstünlük təşkiledir.Tədris zamanı müxtəlif yaş qrupuna aidşəxslər arasında dərs prosesini uzlaşdırmaq,hamının ehtiyacını ödəmək müəllim üçün əlavə
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çətinliklər yaradır. Təcrübə göstərir ki, fərqliyaş qrupuna aid şəxslərin Çin dili kurslarındanfərqli gözləntiləri və fərqli məqsədləri vardır.Tədris prosesi zamanı müəllimin bu amili nəzərəalması zəruridir. Digər problem texniki avadanlıqlardan is-tifadə zamanı özünü büruzə verir. Orta və aşağıyaş qrupuna aid şəxslərin texniki avadanlıqdanistifadə çevikliyi yuxarı yaş qrupuna olanlardanyüksəkdir. M. Lonqun (1985) irəli sürdüyü“Qarşılıqlı əlaqə hipotezi”nə görə xarici dilmənimsənilməsində dialoq və ünsiyyət mühümrola malikdir. Distant Çin dili kurslarında tədrisprosesi zamanı bu nəzəriyyəni rəhbər tutaraqtələbələrlə dialoq və ünsiyyət qurmaq məqsədiləmüxtəlif fəaliyyətlər təşkil edilib. Buraya inter-aktiv müzakirələr, oyunlar, əməkdaşlıq fəaliy-yətləri daxildir. Amma heç də bütün yaş qrupunaaid şəxslər bunların hamısını eyni formadaqəbul etmir. Bu fəaliyyətlər daha çox gənc tələ-bələr tərəfindən maraqla qarşılanır, nisbətənyaşlı tələbələr sistemli izahlara, müəllimin daimibələdçiliyinə üstünlük verir. Bu mövzuya uyğunolaraq fərqli yaş qrupuna aid şəxslərin eynitədris metoduna fərqli reaksiyasını, yadda sax-lama bacarığını, öyrənmə sürətini və digəramillərin yaratdığı çətinlikləri göstərə bilərik.Çətinliklərin öhdəsindən gəlmək üçünmüəllimlər xüsusi tədris strategiyası tətbiqetməklə tranzaksional məsafəni azaltmağa nailolub (Long, 1985). Müəllim bütün tələbələrin ehtiyaclarına eynidərəcədə yanaşmalı, verilən sualların çoxluğuvə ya onları verən tələbələrin fərdi xüsusiyyətləriəsasında ayrı-seçkiliyə yol vermədən tədrisprosesində bərabər münasibət prinsipini təminetməlidir. Dialoqlara müxtəlif yaş qruplarındanolan iştirakçıların cəlb edilməsi, gənc və yaşlınəsillər arasında həyat təcrübəsinin dialoqvasitəsilə paylaşılmasına imkan yaradılmasıməqsədəuyğundur. Təcrübəyə əsasən deyəbilərik ki, yaşlı nəslə məxsus tələbələr müəllimləmüzakirə zamanı daha detallı suallar verir.Onların sualları gənc nəslin verdiyi suallardanbəzən əsaslı şəkildə fərqlənir. Əslində, sualverməbacarığı uzun illərin təcrübəsi əsasında for-malaşır, Çin dilinin timsalında bu bacarıq gəncnəslə daim aşılanır. 

Distant Çin dili kurslarına fərqli sosial qrup-lardan olan şəxslər qoşulur. Bura tələbə, şagird,universitet müəllimi, alim, ofis işçisi, iş adamlarıvə digər sosial qruplar, eyni zamanda əməkbazarında iştirak etməyən şəxslər daxildir.Göründüyü kimi, fərqli sosial qruplar özündəfərqli bilik bazasını, bilik səviyyəsini və dünya-görüşünü birləşdirir. Qeyd edək ki, dərslərəbaşlamazdan öncə bütün qeydiyyatdan keçənlərarasında onların Çin dilini öyrənmə məqsədləriilə bağlı qısa sorğu aparılır. İlk növbədə qeydedək ki, 2019-cu ildəki ilk sorğu ilə müqayisədəson iki ilin sorğu nəticələri arasında fundamentalfərqlər mövcuddur. Əgər 2019-cu ilə qədər dis-tant Çin dilinə qoşulan iştirakçılar Çin dilini,əsasən, əlavə hobbi kimi öyrənirdilərsə, sonsorğular hər bir sosial qrup qarşısında konkrethədəflərin mövcud olduğunu göstərir. Beləliklə,nəticələr göstərir ki, şagirdlər və tələbələr Çindətəhsil almaq məqsədilə və ya gələcək karye-ralarında Çin dilinin mühüm rol oynayacağınıdüşünərək bu dili öyrənir.Əsasən, filoloqlardan ibarət olan universitetmüəllimi və tədqiqatçılar Çin dilini filolojitədqiqatlara cəlb etmək, eləcə də Çin dilli elmiədəbiyyatdan yararlanmaq, iş adamları Çindəbiznes ünsiyyəti qurmaq məqsədilə, digərləri,əsasən, gələcək karyeralarında bu dilin rol oy-naya biləcəyi ehtimalı ilə distant Çin diliniöyrənirlər. Bundan başqa, Çin mədəniyyətinəmaraq, Çin heroqliflərinin sirlərinə yiyələnmək,Çinə səyahət, Çində işləmək kimi səbəblər dədistant Çin dili kurslarını öyrənənlər üçüncəlbedicidir. Bu da öz növbəsində müəlliminqarşısına yeni çağırışlar qoyur. Çin dilindədanışarkən fərqli mühitdə fərqli dialoq və sözehtiyatından istifadə edilir. Məsələn, “Biznesməqsədli Çin dili” artıq ayrıca bir istiqamətkimi formalaşıb. İş adamlarına məhz bu sahəyəaid terminologiya və ifadə vasitələri maraqlıdır.Tələbələr üçün HSK yönlü dərslər dahamaraqlıdır, çünki onları yaxın gələcəkdə bu im-tahandan keçmək gözləyir. Tədqiqatçıları dahaçox Azərbaycan və Çin dillərinin fonetik vəqrammatik müqayisəsi maraqlandırır, bu onlarınaraşdırmaları və ümumi dilçilik görüşlərinininkişafı üçün önəmlidir. Çin mədəniyyətinə vəÇinə səyahətə maraq göstərənlər, eləcə də Çində
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əmək fəaliyyəti ilə məşğul olmaq istəyənlərüçün Çin və çinlilər haqqında mədəni məlumatlarmaraqlıdır. Odur ki kurikulumu hazırlayarkənmüəllim bu müxtəlifliyi nəzərə almalıdır. Dərsinməzmununu yalnız bir nöqtəyə, məsələn biznesmövzusuna və ya Çin dilinin nəzəriyyəsinə vəs. mərkəzləşdirmək dərsi digərləri üçün maraqsızedə bilər. Müxtəlif sosial qruplardan olanöyrənənlərin fərqli ehtiyac və xüsusiyyətləritədris prosesinin planlaşdırılmasında kompleksyanaşmanı zəruri edir. Bu baxımdan, uyğunşifahi və yazılı tədris materiallarının seçilməsi,dərs zamanı öyrənənlər arasında səmərəli ün-siyyət balansının qorunması, həmçinin onlarınailə, peşə fəaliyyəti, sağlamlıq vəziyyəti və digərfərdi amillərinin nəzərə alınması müəllimintədris strategiyalarını məqsədyönlü şəkildəformalaşdırmasını və tətbiq etməsini tələb edir.Odur ki müəllim dərslərə başlamazdan əvvəlöyrənənlərin peşəsi, Çin dilini öyrənmə hədəfləri,iş və ya dərs cədvəli, distant öyrənmə təcrübəsibarədə məlumatlı olmalıdır. O, dərs prosesizamanı müxtəlif maraqlara eyni leksikon vəifadələrdən istifadə etməklə cavab vermək üçündərs metodu hazırlamalı, hamı tərəfindən qəbuledilə biləcək mövzuları kurikuluma (məsələn,Çin dilində özünü təqdim etmə, salamlaşma,nəzakətli ifadələr və s.) daxil etməli, öyrənənlərinmüxtəlif səpkili suallarına hazır olmalı, öyrə-nənləri qarşılıqlı əməkdaşlıq etməyə həvəslən-dirməlidir. Əlbəttə, Çin dilinin fonetik sistemi,tələffüzü və qrammatik quruluşu bütün sosialqruplar və yaş qrupları üçün dəyişməzdir. Lakinöyrənənlərin bu dil xüsusiyyətlərini qavrama,tətbiqetmə və praktik ünsiyyətdə istifadəetməsəviyyəsi onların əvvəlki öyrənmə təcrübəsi,idrak xüsusiyyətləri, motivasiyası və təliməayırdıqları vaxtdan asılı olaraq fərqlənir. Bunagörə də müxtəlif sosial və yaş qruplarındanolan tələbələrin iştirak etdiyi distant Çin dilikurslarında diferensiallaşdırılmış tədris yanaş-masının tətbiqi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir.Müəllim və öyrənən arasında münasibətlərinqurulmasında öyrənənin fərqli bilik bazası damüəyyən rola malikdir. Bəzi tələbələr distantdərslərə qoşulmazdan əvvəl Çin dili ilə müəyyəntanışlıqları olur və ilkin dərsləri bildikləri üçünyeni mövzuları sürətlə mənimsəyirlər. Digər

qisim tələbələrin isə Çin dili ilə heç bir tanışlığıolmasa da, əvvəllər bir və ya bir neçə xarici dilöyrəndiklərinə görə xarici dil öyrənməstrategiyasına, dünya dillərinin quruluşuna,hətta yazı sistemlərinə bələd olurlar. Odur kionların Çin dilinin fonetik, leksik, qrammatikquruluşuna və yazı sisteminə yanaşmalarıfərqlənir. Bu fərqlər tələbələrin dərs zamanıvə dərsdən sonra ünvanladıqları suallardanaydın hiss olunur. Ona görə də dərs prosesizamanı müəllim tələbənin əvvəlki bilik bazasınınəzərə alır, öyrənmə ehtiyaclarını dolğun qiy-mətləndirir, zərurət yarandıqda fərdiləşdirilmiştapşırıq və materiallardan istifadə edir. Beləhalın mənfi xüsusiyyəti odur ki, bəzi tələbələrilkin bilikləri əvvəlcədən mənimsədikləri üçünyenidən dinləməyə maraqları olmur, buna görədə bəzən dərsdən yayınma halları qeydə alınır.Müəllim və tələbə arasında münasibətlərinqarşılıqlı təsirini Diaqram 1-də görə bilərik.Apardığımız tədqiqat və 2019-cu ildən eti-barən distant Çin dili kurslarının təşkili vətədrisi zamanı əldə etdiyimiz pedaqoji təcrübəgöstərir ki, distant təhsil şəraitində müəllimləöyrənən arasında qurulan qarşılıqlı münasibətvə ünsiyyət tədrisin keyfiyyətini müəyyən edənəsas amillərdən biridir. Buna görə də araşdır-mamız nəticəsində müəyyən etdiyimiz diaqramınsol hissəsində göstərilən dəyişənlər müəllimtərəfindən kompleks şəkildə nəzərə alınmalı,tədris prosesini öyrənənlərin fərdi xüsusiy-yətlərinə uyğunlaşdırmalıdır. Eyni zamanda,öyrənən də distant təhsilin spesifik xüsusiy-yətlərini nəzərə almalı, müəllimlə davamlı ün-siyyət qurmağa və yarana biləcək anlaşılmazlıq-ların aradan qaldırılmasında fəal iştirak etməlidir.
2. HSK yönlü tədris və nəticələrin 
qiymətləndirilməsiHər mərhələnin sonunda təşkil olunan şifahivə yazılı imtahan öyrənənlərin sertifikatlaş-dırılması üçün mühüm və məcburi xarakterdaşıyır. Qeyd etdiyimiz kimi, hazırda distantÇin dili kurslarında dərslər HSK imtahanyön-lüdür. Tələbələr hər mərhələni bitirdikdən sonraHSK imtahanında iştirak etmək üçün həvəs-ləndirilir və onlara lazımi dəstək göstərilir. HSK
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imtahanında iştirak könüllü xarakter daşısa da,tələbələr tərəfindən böyük maraq göstərilir.Tələbələrin böyük hissəsi HSK imtahanınınmüxtəlif səviyyələrindən uğurlu nəticələr əldəediblər. Onların HSK imtahanından əldə etdiklərinəticələr distant Çin dili kurslarının effektivliyininqiymətləndirilməsi üçün mühüm göstəricidənbiridir. Həm kursun imtahanı, həm də HSKimtahanının nəticələri tələbələrin dinləmək,oxu və yazı bacarıqlarının beynəlxalq standart-lara uyğun səviyyəsini obyektiv şəkildə müəyyənetməyə imkan verir. Eyni zamanda, distant Çindili kurslarının semestrsonu imtahanlarının,eləcə də HSK imtahanı nəticələrinin müntəzəmtəhlili tədris proqramının güclü və zəif tərəf-lərinin müəyyənləşdirilməsinə, tədris metod-larının təkmilləşdirilməsinə və gələcək kurslarındaha səmərəli planlaşdırılmasına şərait yaradır. 
3. Texnoloji və rəqəmsal səriştələrin 
tədris prosesinə təsiriD. R. Qarrison (1985) distant öyrənmə tex-nologiyasını üç nəslə bölür: yazışma nəsli,

telekommunikasiya nəsli, kompüter nəsli.
Yazışma nəsli dedikdə, çap olunmuş dərs ma-teriallarının poçt və ya teleqram vasitəsiləgöndərilməsi, eyni zamanda, qəzetlərdə nəşrolunması; telekommunikasiya nəsli dövründəradio, televizor, telefon kimi elektron məlumatötürücü vasitələrdən istifadə etməklə tədrisinhəyata keçirilməsi; kompüter nəsli dövründəisə “kompüter dəstəkli öyrənmə” metodu distanttədrisdə ön plana çıxır. Müasir dövrdə biz burayasüni intellekt nəslini də əlavə edə bilərik (Gar-rison, 1985).Keeqanın (1983) XX əsrin 80-ci illərindədistant təhsildə texniki vasitələrin əhəmiy-yətindən bəhs edərək vurğulayırdı ki, bu təh-silalma formasında texnologiyadan istifadəmühüm əhəmiyyət daşıyır. Müasir dövrdə texnikivasitələrdən istifadə bacarığı, xüsusi səriştələrəyiyələnmək təkcə distant təhsildə deyil, həyatınbütün sahələrinin ayrılmaz tərkib hissəsinəçevrilib (Keegan, 1983). Distant təhsili real-laşdırmaq üçün istifadə olunan Zoom, VoovMeeting, Microsoft Teams, Google Meet, DingTalk kimi platformalar distant təhsili daha
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Diaqram 1 Müəllim və tələbə arasında münasibətlərin qarşılıqlı təsiri

İKİ MÜƏLLİM, BİR DƏRS MODELİ

MÜƏLLİM VƏ ÖYRƏNƏN ARASINDA 
DİSTANT MÜNASİBƏTLƏR

ÖYRƏNƏNİN YAŞI TƏDRİSİN SƏMƏRƏLİLİYİ

TƏDRİSİN KEYFİYYƏTİ

ÖYRƏNƏNİN DAVAMİYYƏTİ

MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI ANLAYIŞ

DİL MƏNİMSƏMƏ SƏMƏRƏLİLİYİ

TƏLƏBƏ VƏ MÜƏLLİM
MƏMNUNLUĞU

gənc, yeniyetmə, 
orta yaşlı, yaşlı

SOSİAL QRUP

şagird, tələbə, iş adamı,
müəllim və s.

ÖYRƏNMƏ HƏDƏFLƏRİ

Çində təhsil, karyera,
biznes, tədqiqat və s.

ÇİN DİLİNDƏ BİLİK
BAZASI

NƏZƏRİ ƏSASLAR

TRANZAKSİONAL MƏSAFƏ DİALOQ

STRUKTUR ÖYRƏNƏNİN MÜSTƏQİLLİYİelementar və ya
başlanğıc

Çinli müəllim Azərbaycanlı müəllim



yaxınlaşdırıb, təqdim etdikləri çoxsaylı funk-siyalarla Morun irəli sürdüyü tranzaksionalməsafənin azalmasına əhəmiyyətli töhfə verib.Distant Çin dilinin tədrisi prosesində müşahi-dələrimiz göstərir ki, bu platformaların təqdimetdiyi videokonfrans, ekran paylaşımı, virtuallövhə, söhbət, sənəd mübadiləsi, sorğular, qrupotaqları və dərslərin qeydə alınması kimi funk-siyalar müəllimlə öyrənən, eləcə də öyrənənlərarasında qarşılıqlı əlaqəni gücləndirərək dialoquartırır və öyrənmək prosesini daha səmərəlitəşkil etməyə imkan yaradır. Bununla belə, bufunksiyalar yalnız həm müəllim, həm də öyrənənzəruri rəqəmsal bacarıqlara malik olduqlarıhalda, öyrənənlərin fəallığının artmasına, dərsprosesində çevikliyin təmin olunmasına, vaxtaqənaət edilməsinə, müəllim-öyrənən ünsiyyə-tinin aktivliyinə, nəticə etibarilə tranzaksionalməsafənin azalmasına şərait yaradır. Bundan başqa, bütün dərslər videoqeydəalınır, dərsdən sonra xüsusi linklər vasitəsilətələbələrin ixtiyarına verilir. Tələbə dərsdənsonra təkrar etmək, tələffüzünü təkmilləşdir-mək, daha dolğun qeydlər aparmaq və digərməqsədlərlə dərsin videolarından yararlanır.
4. Mədəni biliklərin ötürülməsi və 
qarşılıqlı müqayisənin önəmiXarici dildə ünsiyyət zamanı mədəni biliklərinaxını baş verir, bu da öz növbəsində xarici diləmarağı artırır, tələbənin motivasiyasını güclən-dirir. Xarici dilin tədrisi zamanı müəllim tərə-findən mədəni biliklərin ötürülməsi olduqcazəruridir, hətta deyərdik ki, dilin mənsub olduğumədəniyyət haqqında bilgilər vermədən həmindili tədris etmək müşkül məsələyə çevrilir. Bubarədə bir çox alimlər araşdırma aparıb, nəzə-riyyələr, metodlar və yanaşmalar irəli sürüblər.Maykl Byramın (1997) irəli sürdüyü mədəniy-yətlərarası ünsiyyət bacarığı nəzəriyyəsindəbu, müxtəlif mədəniyyətlərin nümayəndələriilə effektiv ünsiyyət qurmaq, mədəni fərqləridərk etmək və dil biliklərindən mədəniyyət-lərarası kommunikasiya şəraitində məqsədyönlüvə uyğun şəkildə istifadə etmək bacarığı kimimüəyyən edilir (Byram, 1997). Kramşa (1993)görə, dil yalnız ünsiyyət aləti deyil, həm də

mədəni dəyərləri, etiqadları və milli mənsu-biyyəti nəsildən-nəslə ötürən mühüm vasitədir.Nəzərə almaq lazımdır ki, dil insanların dü-şüncəsi və reallığı dərk etməsinə təsir edən əngüclü amildir, odur ki bir xarici dili öyrənərkənhəmin dilin mənsub olduğu mədəni dünya-görüşünü də öyrənmiş olursan (Sapir-Vorfhipotezi və ya Linqvistik nisbilik nəzəriyyəsiSapir 1921, Sapir 1949, Vorf 1956). Luo Kanqpei(1950) hesab edir ki, bir xalqın qədim mə-dəniyyəti dil vasitəsilə qorunub saxlanılır vəötürülür, gələcək mədəniyyətinin inkişafı dadilin vasitəsilə həyata keçirilir. Qeyd olunannəzəriyyələr və digərləri xarici dillərin tədrisimetodikasının formalaşmasına dərin təsirgöstərib, dil və mədəniyyətin ayrılmaz tədrisinizəruri edib, “Dil və mədəniyyət” adlı yeni birfənnin və tədqiqat obyektinin formalaşmasınasəbəb olub. Distant Çin dilinin tədrisi zamanı mədəniyyətamilini nəzərə almamaq mümkün deyil. Məsələn,Çin və Azərbaycan xalqlarının kommunikativmədəniyyətlərində salamlaşma ənənələriarasında mövcud olan fərqlər hər iki cəmiyyətinmədəni dəyərləri, sosial münasibətləri və kom-munikativ davranış normaları ilə şərtlənir. Buxüsusiyyətlər salamlaşma zamanı istifadə olunandil vahidlərinin və ifadə formalarının da fərq-lənməsinə səbəb olur. Oxşar fərqlər təbrik vəxoş arzu ifadələrində, müraciət formalarında,qohumluq münasibətlərini, zaman və məkanıifadə edən leksik vahidlərdə, eləcə də dilindigər leksik-semantik və praqmatik element-lərində də özünü göstərir. Distant Çin dilinintədrisi zamanı apardığımız müşahidələr göstərirki, belə fərqlər özünü büruzə verərkən tələbələrmüvafiq suallarla müraciət edir, müəllimdəndolğun izahat gözləyirlər. Odur ki bu suallarıcavablandırmaq üçün müəllimlərin təkcə Çinmədəniyyəti ilə deyil, Azərbaycan mədəniyyətiilə də bağlı yetkin biliyi olmalıdır. Distant Çindilinin tədrisi prosesində tələbənin nə vaxt su-allarla müraciət edəcəyi gözlənilmir, müəllimdemək olar ki, hər dərsdə müvafiq mədənibilikləri öyrənənlərlə bölüşür. Çin dilini öyrə-nənlər bu xalqın mədəniyyətinə xas incəsənət,kalliqrafiya, bayram, milli mətbəx, geyim, musiqi,rəqs, filmlər, idman növləri haqqında ilkin
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biliklərə yiyələnir. Təcrübə göstərir ki, distantÇin dilinin tədrisi prosesində mədəni biliklərinötürülməsi bu dili daha cəlbedici edir, öyrənəninmədəniyyətlərarası ünsiyyət bacarığını təkmil-ləşdirir, onların motivasiyasını artırır, Çin dilində“nəyi, harada, necə demək” bacarığını təkmil-ləşdirir, mədəni yüklü söz ehtiyatının artmasınasəbəb olur, Çin heroqliflərinin daha asan mə-nimsənilməsinə yardım edir, mədəni fərqliliyivə anlaşılmazlığı aradan qaldırır, tənqidi düşüncəbacarığını yüksəldir və öyrənənin ümumidünyagörüşünün genişlənməsinə səbəb olur. 
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